
Il presente prodotto è adatto solo ad ambienti correttamente isolati o ad un uso 
occasionale. Il presente prodotto non è adatto a funzioni di riscaldamento primario.





AVVERTENZE DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

 Prima dell’uso, leggere queste 
avvertenze e istruzioni e conservare per 
futuri riferimenti. La mancata osser-
vanza dei presenti avvisi e istruzioni 
potrebbe causare scosse elettriche, in-
cendi e/o infortuni gravi. Quando si 
usano apparecchi alimentati elettrica-
mente, osservare sempre le normali 
precauzioni di sicurezza per ridurre il 
rischio di incendio, scosse elettriche, le-
sioni personali e danni materiali. L’ap-
parecchio è destinato a essere utilizzato 
nelle applicazioni domestiche e similari 
ed in particolare nelle zone per cucinare 
riservate al personale nei negozi, negli 
uffici e negli altri ambienti professiona-
li; nelle fattorie; da parte di clienti di 
alberghi, motel, e altri ambienti a ca-
rattere residenziale; negli ambienti tipo 
bed and breakfast. Non adatto per uso 
professionale. Non utilizzare l’apparec-
chio per usi diversi da quello per cui è 
concepito. Qualsiasi utilizzo diverso da 
quello indicato è da considerarsi impro-
prio e pericoloso ed espone l’utilizzato-
re a rischi di natura elettrica e a danni 
alle persone. Allorché si decida di smal-
tire come rifiuto questo apparecchio, si 
raccomanda di renderlo inoperante ta-

gliandone il cavo di alimentazione. Pri-
ma di collegare l’apparecchio alla rete 
di alimentazione, controllare che la 
tensione indicata sui dati tecnici corri-
sponda a quella della rete locale e non 
utilizzare prese o prolunghe elettriche 
non compatibili con quanto indicato nei 
dati tecnici. Non utilizzare l’apparecchio 
se il cavo, la spina o alcune sue parti ri-
sultano danneggiate. Assicurarsi che il 
cavo di alimentazione sia adeguata-
mente tenuto lontano dall’apparecchio 
e non venga in contatto con le parti cal-
de dello stesso o pressato su bordi o 
spigoli taglienti. Non scollegare mai 
l’apparecchio tirando il cavo. Dopo aver 
utilizzato l’apparecchio, scollegare il filo 
conduttore dalla fonte elettrica e atten-
dere che si raffreddi prima di riporlo a 
posto e di procedere alla sua pulizia. 
Tutte le riparazioni, compresa la (even-
tuale) la sostituzione del cavo di ali-
mentazione, devono essere eseguite 
solamente da tecnici autorizzati ed 
esperti, in modo da prevenire ogni ri-
schio. Non avvolgere mai il cavo di 
ali¬mentazione attorno alla mano 
quando l’apparecchio è connesso alla 
rete elettrica. In caso di temporale, 
scollegare il cavo di alimentazione dalla 
presa di corrente. Distendere completa-
mente il cavo prima dell’utilizzo. Non 
tirare o trasportare l’apparecchio per 



mezzo del filo di alimentazione. Non 
usare il filo di alimentazione come ma-
nico. Non tirare il filo di alimentazione 
attorno ad angoli aguzzi e non appog-
giarlo su superfici calde. Conservare il 
presente libretto d’uso sicuro, insieme 
alle istruzioni, per l’intera durata di vita 
dell’ap-parecchio, a scopo di consulta-
zione. In caso di cessione dell’apparec-
chio a terzi, consegnare anche l’intera 
documentazione. Se nella lettura di 
questo libretto di istruzioni d’uso alcu-
ne parti risultassero di difficile com-
prensione o se sorgessero dubbi, prima 
di utilizzare il prodotto contattare l’a-
zienda all’indirizzo indicato.   

ATTENZIONE!

Controllare periodicamente il corretto 
serraggio delle eventuali viti presenti, 
lo stato di usura dell’apparecchio ed ac-
certarsi del suo corretto funzionamen-
to. L’utilizzo di accessori non consigliati 
o non forniti dal costruttore dell’appa-
recchio può comportare rischi di incen-
dio, shock elettrico o danni a persone. 
Scollegare sempre l’apparecchio dall’a-
limentazione se lasciato incustodito e 
prima di montarlo, smontarlo, pulirlo 
o manutenerlo. Non lasciare l’appa-
recchio esposto ad agenti atmosferici 
(pioggia, sole, ecc.). Non usare l’appa-

recchio all’aperto. Non lasciare incusto-
dito l’apparecchio mentre è collegato 
alla rete elettrica. Non utilizzare l’appa-
recchio in caso di mani bagnate o piedi 
bagnati o nudi.

ATTENZIONE!

Pericolo di soffocamento. Gli elementi 
dell’imballaggio non devono essere la-
sciati alla portata dei bambini in quan-
to potenziali fonti di pericolo. Tenere 
il sacchetto di plastica lontano dalla 
portata di bambini. Non è un giocat-
tolo. Durante l’utilizzo assicurarsi che 
i bambini non vengano a contatto con 
l’apparecchio. 
Se il cavo flessibile esterno di questo 
apparecchio è danneggiato, deve essere 
sostituito esclusivamente dal costrutto-
re, dal suo servizio di assistenza, o da 
personale qualificato equivalente, al 
fine di evitare pericoli. 

L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di espe-
rienza o della necessaria conoscenza, 
purché sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzio-
ni relative all’uso sicuro dell’apparec-
chio e abbiano compreso i pericoli ad 



esso inerenti. I bambini devono essere 
sorvegliati per non giocare con l’appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata dall’uti-
lizzatore non deve essere effettuata da 
bambini. Mantenere l’apparecchio e il 
suo cavo fuori dalla portata dei bambini 
con meno di 8 anni e custodire in luogo 
asciutto e sicuro.  
L’apparecchio non è destinato ad essere 
fatto funzionare per mezzo di un tem-
porizzatore esterno o con un sistema di 
comando separato. 

Tenere i bambini di età inferiore ai 3 
anni a distanza di sicurezza dall’ap-
parecchio a meno che non siano con-
tinuamente sorvegliati. I bambini di 
età compresa tra i 3 e gli 8 anni de-
vono solamente accendere/spegnere 
l’apparecchio purché sia stato posto o 
installato nella sua normale posizione 
di funzionamento e siano sorvegliati o 
istruiti sull’utilizzo dell’apparecchio in 
sicurezza e ne abbiano compreso i rela-
tivi pericoli. I bambini di età compresa 
tra i 3 e gli 8 anni non devono inserire 
la spina, né regolare o pulire l’apparec-
chio, né eseguire la manutenzione a 
cura dell’utilizzatore. 

ATTENZIONE!

Non coprire. Per evitare il surriscal-
damento, non coprire l’apparecchio. 
L’apparecchio non può essere utilizzato 
senza le griglie di protezione. L’appa-
recchio di riscaldamento non deve es-
sere posizionato immediatamente al di 
sotto di una presa di corrente.

ATTENZIONE!

Alcune parti possono diventare molto 
calde e provocare ustioni. Bisogna pre-
stare particolare attenzione laddove 
sono presenti bambini e persone vulne-
rabili. Non utilizzare questo apparec-
chio nelle immediate vicinanze di un 
bagno, una doccia o una piscina. Non 
utilizzare questo apparecchio se è cadu-
to.  Non utilizzarlo se sono presenti se-
gni visibili di danni. Utilizzare su una 
superficie orizzontale e stabile o fissarlo 
alla parete, se è previsto il fissaggio.  

ATTENZIONE!

Questo apparecchio di riscaldamento 
non è dotato di un dispositivo di con-
trollo della temperatura ambientale. 
Non utilizzare in stanze piccole quando 
queste sono occupate da persone non 
in grado di lasciare la stanza da soli, a 
meno che non venga fornita costante 
sorveglianza.



ATTENZIONE!

Per ridurre il rischio di incendio, tenere 
tessuti, tende o qualsiasi altro materiale 
infiammabile a una distanza minima di 
1 mt dall’uscita dell’aria. Al primo uti-
lizzo, verificare la presenza dei piedini e 
procedere al montaggio prima dell’uso.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
1. Far passare il cavo di alimentazione attraverso il 
foro centrale e fissare saldamente la base sinistra con 
la base destra. Allineare la posizione del corpo del 
termoventilatore con la base e fissare le viti della base 
utilizzando un cacciavite.
2. Far passare il cavo di alimentazione attraverso 
l’apposita fessura della base.
  

                                                                                                               
VISTA DEL PANNELLO DI CONTROLLO

1-Pulsante On/off
2-Pulsante MODE
3-Pulsante Oscillazione
4-Timer
5-Pulsante +/- ( aumento/ diminuzione temperatura)
6-Pulsante attivazione Effetto Fiamma

FUNZIONAMENTO
1.Estrarre con cura il dispositivo dall’imballaggio e 
rimuovere eventuali protezioni in plastica o cartone.
2.Posizionare l’unità su una superficie stabile, piana 
e priva di ostacoli che possano comprometterne il 
corretto funzionamento.
3.Inserire la spina in una presa di corrente adeguata e 
conforme alle specifiche tecniche del prodotto.
4.Accendere il termoventilatore premendo il pulsante 
“On/Off”. Il display mostrerà la temperatura ambiente 
e l’unità inizierà a erogare aria fredda.
5.Regolare la temperatura desiderata utilizzando il 
pulsante “+/-”, con un intervallo compreso tra 10°C e 
49°C. Se la temperatura impostata è superiore a quella 
ambiente, il dispositivo attiverà automaticamente il 
primo livello di riscaldamento e il pulsante “MODE” si 
illuminerà di bianco. Aumentando ulteriormente la 
temperatura, il termoventilatore passerà al secondo 
livello di riscaldamento, segnalato dal pulsante “MODE” 
illuminato di rosso. Se si continua a incrementare il 
valore fino a 49°C, il sistema riavvierà automaticamente 
la regolazione ripartendo da 10°C.
6.Selezionare la modalità operativa premendo il 
pulsante “MODE”. Un primo tocco attiverà la modalità 
a bassa potenza, con illuminazione bianca del pulsante. 
Un secondo tocco attiverà la modalità ad alta potenza, 
con illuminazione rossa. Un terzo tocco riporterà il 
dispositivo alla modalità ventilazione, che emette solo 
aria fredda.
7.Attivare o disattivare la funzione di oscillazione 
premendo il pulsante “Oscillazione”. L’attivazione della 
funzione sarà indicata dall’accensione dell’apposita 
spia luminosa.
8.Impostare il tempo di funzionamento utilizzando 
il pulsante “Timer”, selezionando un valore compreso 
tra 1 e 24 ore. L’indicatore luminoso ne confermerà 
l’attivazione.
9.Per spegnere l’unità, premere il pulsante “On/Off”. Il 
sistema di riscaldamento si disattiverà immediatamente 
e il dispositivo continuerà a funzionare per 30 secondi in 
modalità ventilazione per consentire il raffreddamento 
interno. Al termine, il termoventilatore si spegnerà 
completamente e il pulsante “On/Off” tornerà bianco.
10.Premere il pulsante “Effetto Fiamma” per attivare 
o disattivare la simulazione della fiamma. Questa 
funzione è puramente decorativa e non ha alcun 
impatto sulla capacità riscaldante o di illuminazione 
dell’unità.

PULSANTE OSCILLAZIONE
Il termoventilatore è dotato di una funzione di 



oscillazione che consente una distribuzione più 
uniforme del calore. Per attivarla, premere il pulsante 
“oscillazione”: l’accensione della spia luminosa 
confermerà l’attivazione. Per disattivarla, premere 
nuovamente lo stesso pulsante fino allo spegnimento 
della spia.

FUNZIONE TIMER
Il timer è disponibile in tutte le modalità di 
funzionamento e consente di impostare la durata di 
utilizzo da 1 a 24 ore. Ogni pressione del pulsante 
“Timer” incrementerà la durata di 1 ora. Se il timer viene 
premuto nuovamente dopo aver selezionato 24 ore, la 
funzione si resetterà, consentendo al termoventilatore 
di funzionare ininterrottamente.
Istruzioni per il Termostato
1. Premere il pulsante “+” per aumentare la 
temperatura fino a massimo 49°C. Raggiunto il valore 
massimo, continuando a premere il pulsante, la 
regolazione ripartirà automaticamente da 10°C.
2. Se la temperatura ambiente scende di 2°C al di 
sotto di quella impostata, il termoventilatore attiverà 
automaticamente il primo livello di riscaldamento a 
1000W.
3. Se la temperatura ambiente scende di 4°C al di sotto 
di quella impostata, il termoventilatore passerà alla 
potenza massima di 2000W per compensare la perdita 
di calore.
4. Se la temperatura ambiente è uguale o superiore 
a quella impostata di 1°C, il termoventilatore 
interromperà il riscaldamento e attiverà la modalità 
ventilazione con aria fredda.
5. La temperatura è regolabile tra 10°C e 49°C per 
adattarsi alle diverse esigenze di comfort termico.

TELECOMANDO
Il telecomando utilizza 2 batterie AAA da 1.5V (non 
incluse).
Descrizione dei pulsanti:

•	 ON/OFF » Accensione 
e spegnimento del 
termoventilatore.
•	 FLAMES » Attivazione/
disattivazione della funzione 
decorativa delle fiamme.
•	 MODE » Selezione tra 
ventilazione, aria calda bassa 
potenza, aria calda alta potenza.
•	 TIMER » Impostazione del timer 
da 1 a 24 ore.
•	 CANCEL » Spegnimento delle 
luci del termoventilatore per un 
ambiente più confortevole.
•	 SWING » Attivazione/
disattivazione dell’oscillazione.

• UP/DOWN » Aumento/diminuzione della temperatura 
impostata.

INTERRUTTORE ANTI-RIBALTAMENTO
Il termoventilatore è dotato di un sistema di sicurezza 
anti-ribaltamento che interrompe automaticamente 
il funzionamento in caso di caduta o inclinazione 
eccessiva. Questo meccanismo previene potenziali 
rischi di incendio e danni all’apparecchio, garantendo 
un utilizzo sicuro.

PROTEZIONE DAL SURRISCALDAMENTO
Il dispositivo è equipaggiato con un sistema di sicurezza 
che spegne automaticamente l’unità in caso di 
surriscaldamento. Se ciò dovesse verificarsi:
1. Scollegare il termoventilatore dalla presa di corrente.
2. Attendere circa 30 minuti per consentire il 
raffreddamento del dispositivo.
3. Rimuovere eventuali ostacoli che possano impedire il 
corretto flusso d’aria.
4. Riaccendere il termoventilatore verificando che 
l’unità funzioni correttamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica 
prima di procedere con qualsiasi operazione di pulizia 
o manutenzione.
• Utilizzare un panno morbido leggermente umido con 
un detergente neutro per la pulizia della superficie. 
Evitare l’uso di prodotti abrasivi o solventi chimici 
aggressivi.
•  Controllare regolarmente le bocchette di ventilazione, 
assicurandosi che siano libere da polvere o residui che 
potrebbero comprometterne l’efficienza.
Mantenere il termoventilatore in condizioni ottimali 
aiuta a garantire prestazioni efficienti e prolungare la 
durata dell’apparecchio.



E - MEDIDAS DE SEGURIDAD
Este producto es adecuado solo para 
ambientes correctamente aislados o 
para un uso ocasional.
Este producto no es adecuado para fun-
ciones de calefacción primaria.

ATENCIÓN!

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Antes de usar, lea estas advertencias e 
instrucciones y consérvelas para futuras 
referencias.
El incumplimiento de estas adverten-
cias e instrucciones podría causar de-
scargas eléctricas, incendios y/o lesio-
nes graves.
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre 
deben observarse las precauciones de 

seguridad normales para reducir el ri-
esgo de incendio, descargas eléctricas, 
lesiones personales y daños materiales.
El aparato está diseñado para uso 
doméstico y aplicaciones similares, en 
particular en:
Áreas de cocina destinadas al personal 
en tiendas, oficinas y otros entornos 
profesionales.
Granjas.
Uso por clientes en hoteles, moteles y 
otros entornos residenciales.
Establecimientos tipo bed and bre-
akfast.
No es apto para uso profesional.
No utilice el aparato para fines distintos 
a los previstos. Cualquier uso diferente 
al indicado se considera inadecuado y 
peligroso, exponiendo al usuario a ri-
esgos eléctricos y daños personales.

 = Leggere il manuale 

= Osservare le avvertenze e le norme sulla sicurezza

= Apparecchio con classe di protezione II
(Doppio isolamento) 

= Non coprire! Pericolo di surriscaldamento

=   Smaltimento delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche

LEGENDA SIMBOLI



Cuando decida desechar este aparato, 
se recomienda inutilizarlo cortando el 
cable de alimentación.
Antes de conectar el aparato a la red 
eléctrica, verifique que la tensión indi-
cada en los datos técnicos corresponda 
a la de la red local y no use enchufes o 
alargadores incompatibles con lo indi-
cado en los datos técnicos.
No use el aparato si el cable, el enchufe 
o cualquier otra parte están dañados.
Asegúrese de que el cable de alimen-
tación esté bien alejado del aparato, 
que no entre en contacto con partes 
calientes ni quede atrapado en bordes 
afilados.
No desconecte el aparato tirando del 
cable.
Después de usar el aparato, desconécte-
lo de la fuente eléctrica y espere a que 
se enfríe antes de guardarlo o limpiarlo.
Todas las reparaciones, incluida la po-
sible sustitución del cable de alimen-
tación, deben ser realizadas exclusiva-
mente por técnicos autorizados para 
prevenir cualquier riesgo.
No enrolle nunca el cable de alimenta-
ción alrededor de la mano mientras el 
aparato esté conectado a la red eléctri-
ca.
En caso de tormenta, desconecte el 
aparato de la toma de corriente.
Desenrolle completamente el cable an-

tes de su uso.
No transporte el aparato tirando del 
cable.
No utilice el cable como asa.
No pase el cable por esquinas afiladas 
ni lo apoye sobre superficies calientes.
Guarde este manual junto con las in-
strucciones durante toda la vida útil del 
aparato para futuras consultas.
Si cede el aparato a terceros, entregue 
también toda la documentación.
Si al leer este manual encuentra partes 
difíciles de comprender o tiene dudas, 
póngase en contacto con la empresa a 
la dirección indicada antes de utilizar el 
producto.
  

ATENCIÓN!
 

Revise periódicamente el ajuste de los 
tornillos, el estado de desgaste del apa-
rato y su correcto funcionamiento.
El uso de accesorios no recomendados o 
no suministrados por el fabricante pue-
de generar riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o daños personales.
Siempre desconecte el aparato de la red 
eléctrica si se deja sin supervisión y an-
tes de montarlo, desmontarlo, limpiar-
lo o realizar su mantenimiento.
No exponga el aparato a agentes atmo-
sféricos como lluvia o sol.
No lo use en exteriores.



No deje el aparato conectado a la red 
sin supervisión.
No use el aparato con las manos moja-
das ni con los pies descalzos o mojados.

ATENCIÓN!

¡PELIGRO DE ASFIXIA!
Los elementos del embalaje no deben 
dejarse al alcance de los niños, ya que 
pueden representar un riesgo.
Mantenga la bolsa de plástico fuera del 
alcance de los niños. No es un juguete.
Durante el uso, asegúrese de que los 
niños no entren en contacto con el apa-
rato.
Si el cable flexible externo de este apa-
rato está dañado, debe ser sustituido 
exclusivamente por el fabricante, su 
servicio técnico o personal cualificado 
para evitar peligros.
El aparato puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o sin experiencia pre-
via, siempre que estén bajo supervisión 
o hayan recibido instrucciones sobre su 
uso seguro y comprendan los peligros 
asociados.
Los niños deben ser supervisados para 
evitar que jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser realiza-

dos por niños.
Mantenga el aparato y su cable fuera 
del alcance de los niños menores de 8 
años y guárdelo en un lugar seco y se-
guro.
El aparato no está diseñado para fun-
cionar con un temporizador externo ni 
con un sistema de control remoto.

Mantener a los niños menores de 3 
años a una distancia segura del apara-
to a menos que estén bajo supervisión 
constante. Los niños de entre 3 y 8 años 
solo deben encender/apagar el aparato 
siempre que esté colocado o instalado 
en su posición normal de funciona-
miento y sean supervisados o instruidos 
en el uso seguro del aparato y compren-
dan los peligros relacionados. Los niños 
de entre 3 y 8 años no deben enchufar 
el aparato, ni regularlo, limpiarlo o re-
alizar el mantenimiento a cargo del 
usuario.

ATENCIÓN!

No cubrir. Para evitar el sobrecalenta-
miento, no cubrir el aparato.
El aparato no puede utilizarse sin las 
rejillas de protección.
El aparato de calefacción no debe colo-
carse directamente debajo de una toma 
de corriente.



ATENCIÓN!

Algunas partes pueden calentarse mu-
cho y provocar quemaduras. Se debe 
prestar especial atención en presencia 
de niños y personas vulnerables.
No utilizar este aparato cerca de un 
baño, una ducha o una piscina.
No utilizar este aparato si se ha caído.
No utilizarlo si presenta signos visibles 
de daños.
Utilizarlo sobre una superficie horizon-
tal y estable o fijarlo a la pared si está 
previsto para ello.

ATENCIÓN!

Este aparato de calefacción no dispone 
de un dispositivo de control de tempe-
ratura ambiental.
No utilizar en habitaciones pequeñas 
cuando estén ocupadas por personas 
que no puedan salir solas, salvo que se 
proporcione supervisión constante.

ATENCIÓN!

Para reducir el riesgo de incendio, man-
tener tejidos, cortinas o cualquier otro 
material inflamable a una distancia 
mínima de 1 metro de la salida de aire.
En el primer uso, comprobar la presen-

cia de los pies y proceder al montaje 
antes de su uso.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
1. Pase el cable de alimentación a través del orificio 
central y fije firmemente la base izquierda con la 
base derecha. Alinee la posición del cuerpo del 
termoventilador con la base y fije los tornillos de la base 
utilizando un destornillador.
2. Pase el cable de alimentación a través de la ranura 
correspondiente de la base.
  

                                                                                                               
VISTA DEL PANEL DE CONTROL

1- Botón On/Off 2- Botón MODE 3- Botón de oscilación 
4- Temporizador 5- Botón +/- (aumento/disminución 
de temperatura) 6- Botón de activación del Efecto 
Llama

FUNCIONAMIENTO
1. Extraiga cuidadosamente el dispositivo del embalaje 
y retire cualquier protección de plástico o cartón.
2. Coloque la unidad sobre una superficie estable, 
plana y libre de obstáculos que puedan comprometer 



su correcto funcionamiento.
3. Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada 
y conforme a las especificaciones técnicas del producto.
4. Encienda el termoventilador presionando el botón 
“On/Off”. La pantalla mostrará la temperatura ambiente 
y la unidad comenzará a emitir aire frío.
5. Ajuste la temperatura deseada utilizando el botón 
“+/-”, con un rango entre 10°C y 49°C. Si la temperatura 
configurada es superior a la temperatura ambiente, el 
dispositivo activará automáticamente el primer nivel de 
calefacción y el botón “MODE” se iluminará en blanco. Al 
aumentar aún más la temperatura, el termoventilador 
pasará al segundo nivel de calefacción, indicado 
por el botón “MODE” iluminado en rojo. Si sigue 
aumentando el valor hasta 49°C, el sistema reiniciará 
automáticamente el ajuste comenzando desde 10°C.
6. Seleccione el modo de funcionamiento presionando 
el botón “MODE”. Un primer toque activará el modo 
de baja potencia, con iluminación blanca del botón. 
Un segundo toque activará el modo de alta potencia, 
con iluminación roja. Un tercer toque devolverá el 
dispositivo al modo ventilador, que emite solo aire frío.
7. Active o desactive la función de oscilación 
presionando el botón “Oscilación”. La activación de 
la función será indicada por el encendido de la luz 
correspondiente.
8. Configure el tiempo de funcionamiento utilizando 
el botón “Temporizador”, seleccionando un valor entre 
1 y 24 horas. El indicador luminoso confirmará la 
activación.
9. Para apagar la unidad, presione el botón “On/Off”. El 
sistema de calefacción se desactivará inmediatamente 
y el dispositivo seguirá funcionando durante 30 
segundos en modo ventilador para permitir el 
enfriamiento interno. Al finalizar, el termoventilador se 
apagará completamente y el botón “On/Off” volverá a 
blanco.
10. Presione el botón “Efecto Llama” para activar o 
desactivar la simulación de llama. Esta función es 
puramente decorativa y no tiene ningún impacto en 
la capacidad de calefacción o iluminación de la unidad.

BOTÓN OSCILACIÓN
El termoventilador está equipado con una función de 
oscilación que permite una distribución más uniforme 
del calor. Para activarla, presione el botón “Oscilación”: 
el encendido de la luz indicadora confirmará la 
activación. Para desactivarla, presione nuevamente el 
mismo botón hasta que la luz se apague.

FUNCIÓN TEMPORIZADOR
El temporizador está disponible en todos los modos de 
funcionamiento y permite ajustar la duración de uso de 
1 a 24 horas. Cada presión del botón “Temporizador” 
incrementará la duración en 1 hora. Si se presiona 
nuevamente después de seleccionar 24 horas, la función 
se reiniciará, permitiendo que el termoventilador 
funcione de manera continua.

INSTRUCCIONES PARA EL TERMOSTATO
1. Presione el botón “+” para aumentar la temperatura 
hasta un máximo de 49°C. Al alcanzar el valor máximo, 
si sigue presionando el botón, el ajuste se reiniciará 
automáticamente desde 10°C.
2. Si la temperatura ambiente baja 2°C por debajo 
de la configurada, el termoventilador activará 
automáticamente el primer nivel de calefacción a 
1000W.
3. Si la temperatura ambiente baja 4°C por debajo de 
la configurada, el termoventilador pasará a la potencia 
máxima de 2000W para compensar la pérdida de calor.
4. Si la temperatura ambiente es igual o superior a la 
configurada en 1°C, el termoventilador interrumpirá la 
calefacción y activará el modo ventilador con aire frío.
5. La temperatura es ajustable entre 10°C y 49°C para 
adaptarse a diferentes necesidades de confort térmico.

MANDO A DISTANCIA
El mando a distancia utiliza 2 pilas AAA de 1.5V (no 
incluidas).
Descripción de los botones:

•	 ON/OFF » Encendido y apagado 
del termoventilador.
•	 FLAMES » Activación/
desactivación de la función 
decorativa de llamas.
•	 MODE » Selección entre 
ventilación, aire caliente baja 
potencia, aire caliente alta 
potencia.
•	 TIMER » Configuración del 
temporizador de 1 a 24 horas.
•	 CANCEL » Apagado de las luces 
del termoventilador para un 
ambiente más confortable.
•	 SWING » Activación/
desactivación de la oscilación.

• UP/DOWN » Aumento/disminución de la temperatura 
configurada.

INTERRUPTOR ANTI-VUELCO
El termoventilador está equipado con un sistema 
de seguridad anti-vuelco que interrumpe 
automáticamente el funcionamiento en caso de caída o 
inclinación excesiva. Este mecanismo previene posibles 
riesgos de incendio y daños al aparato, garantizando un 
uso seguro.

PROTECCIÓN CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO
El dispositivo está equipado con un sistema de 
seguridad que apaga automáticamente la unidad en 
caso de sobrecalentamiento. Si esto ocurre:
1. Desenchufe el termoventilador de la toma de 
corriente.



2. Espere aproximadamente 30 minutos para permitir 
que el dispositivo se enfríe.
3. Retire cualquier obstáculo que pueda impedir el flujo 
de aire adecuado.
4. Encienda nuevamente el termoventilador y verifique 
que la unidad funcione correctamente.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Desenchufe siempre el aparato de la red eléctrica 
antes de realizar cualquier operación de limpieza o 
mantenimiento.
• Utilice un paño suave ligeramente húmedo con un 

detergente neutro para limpiar la superficie. Evite el uso 
de productos abrasivos o solventes químicos agresivos.
• Revise regularmente las rejillas de ventilación, 
asegurándose de que estén libres de polvo o residuos 
que puedan afectar su eficiencia.
Mantener el termoventilador en condiciones óptimas 
ayuda a garantizar un rendimiento eficiente y prolongar 
la vida útil del aparato.

 =Leer el manual

= Observar las advertencias y normas de seguridad

= Aparato con clase de protección II
(Doble aislamiento)

= ¡No cubrir! Peligro de sobrecalentamiento

=  Eliminación de equipos eléctricos y electrónicos

LEYENDA DE SÍMBOLOS



P - MEDIDAS DE SEGURANÇA
Este produto é adequado apenas para 
ambientes devidamente isolados ou 
para uso ocasional.
Este produto não é adequado para 
funções de aquecimento primário.

ATENÇÃO!

 Antes de usar, leia estes avisos e 
instruções e guarde-os para futuras re-
ferências.
O não cumprimento destas advertên-
cias pode causar choques elétricos, 
incêndios e/ou lesões graves.
Sempre observe as precauções de se-
gurança ao utilizar aparelhos elétricos 
para reduzir o risco de incêndios, cho-
ques elétricos, ferimentos pessoais e 
danos materiais.
O aparelho destina-se apenas ao uso 
doméstico e aplicações similares, como:
Áreas de cozinha destinadas a fun-
cionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes profissionais;
Fazendas;
Uso por clientes em hotéis, motéis e ou-
tros ambientes residenciais;
Estabelecimentos do tipo bed and bre-
akfast.
Não é adequado para uso profissional.
Não utilize o aparelho para finalida-

des diferentes das especificadas pelo 
fabricante. Qualquer uso diferente do 
indicado é considerado impróprio e 
perigoso, expondo o utilizador a riscos 
elétricos e danos pessoais.
Ao decidir descartar este aparelho, 
recomenda-se torná-lo inoperante cor-
tando o cabo de alimentação.
Antes de conectar o aparelho à rede 
elétrica, verifique se a voltagem indi-
cada nos dados técnicos corresponde à 
da rede local e não utilize tomadas ou 
extensões incompatíveis com as especi-
ficações do produto.
Não utilize o aparelho se o cabo, o plu-
gue ou qualquer outra parte estiver da-
nificada.
Certifique-se de que o cabo de alimen-
tação esteja mantido longe do aparel-
ho, que não entre em contato com par-
tes quentes nem fique preso em bordas 
afiadas.
Nunca desconecte o aparelho puxando 
o cabo.
Após utilizar o aparelho, desligue-o da 
fonte elétrica e aguarde que esfrie an-
tes de guardá-lo ou limpá-lo.
Todas as reparações, incluindo a possível 
substituição do cabo de alimentação, 
devem ser realizadas apenas por técni-
cos autorizados para evitar riscos.
Nunca enrole o cabo de alimentação ao 
redor da mão enquanto o aparelho esti-



ver conectado à rede elétrica.
Em caso de tempestade, desconecte o 
cabo da tomada.
Desenrole completamente o cabo antes 
do uso.
Não transporte o aparelho segurando-o 
pelo cabo de alimentação.
Não utilize o cabo como alça.
Não passe o cabo por quinas afiadas 
nem o apoie sobre superfícies quentes.
Guarde este manual de segurança junto 
com as instruções durante toda a vida 
útil do aparelho, para consulta futura.
Caso o aparelho seja repassado a tercei-
ros, forneça também toda a documen-
tação.
Se, ao ler este manual de instruções, 
alguma parte parecer difícil de enten-
der ou se houver dúvidas, entre em 
contato com a empresa no endereço 
indicado antes de utilizar o produto.   

ATENÇÃO!

Verifique periodicamente o aperto cor-
reto dos parafusos, o estado de desga-
ste do aparelho e o seu correto funcio-
namento.
O uso de acessórios não recomendados 
ou não fornecidos pelo fabricante pode 
gerar riscos de incêndio, choque elétri-
co ou danos pessoais.
Sempre desligue o aparelho da rede 

elétrica se ele ficar sem supervisão e an-
tes de montá-lo, desmontá-lo, limpá-lo 
ou realizar sua manutenção.
Não exponha o aparelho a agentes at-
mosféricos como chuva ou sol.
Não utilize o aparelho ao ar livre.
Não deixe o aparelho ligado sem super-
visão.
Não utilize o aparelho com as mãos 
molhadas ou com os pés molhados ou 
descalços.

ATENÇÃO!

Os elementos da embalagem não 
devem ser deixados ao alcance das 
crianças, pois podem representar um 
risco.
Mantenha o saco plástico fora do alcan-
ce das crianças. Não é um brinquedo.
Durante o uso, certifique-se de que as 
crianças não entrem em contato com o 
aparelho.
Se o cabo flexível externo deste apa-
relho estiver danificado, ele deve ser 
substituído exclusivamente pelo fabri-
cante, pelo serviço de assistência técni-
ca ou por um profissional qualificado, a 
fim de evitar perigos.
O aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir de 8 anos de idade e por 
pessoas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou sem ex-



periência e conhecimento prévio, desde 
que estejam sob supervisão ou tenham 
recebido instruções sobre o uso seguro 
do aparelho e tenham compreendido os 
riscos associados.
As crianças devem ser supervisionadas 
para evitar que brinquem com o apa-
relho.
A limpeza e a manutenção destinadas 
ao utilizador não devem ser realizadas 
por crianças.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do 
alcance de crianças com menos de 8 
anos e armazene-o em um local seco e 
seguro.
O aparelho não foi projetado para ser 
operado por meio de um temporizador 
externo ou de um sistema de controle 
remoto separado.
Manter as crianças menores de 3 anos 
a uma distância segura do aparelho, 
a menos que estejam sob supervisão 
contínua. As crianças entre 3 e 8 anos 
só devem ligar/desligar o aparelho, 
desde que esteja colocado ou instalado 
na sua posição normal de funciona-
mento e sejam supervisionadas ou in-
struídas sobre o uso seguro do aparelho 
e compreendam os riscos envolvidos. 
As crianças entre 3 e 8 anos não devem 
ligar à tomada, ajustar ou limpar o apa-
relho, nem realizar a manutenção a car-
go do utilizador.

ATENÇÃO!

Não cobrir. Para evitar o sobreaqueci-
mento, não cobrir o aparelho.
O aparelho não pode ser utilizado sem 
as grelhas de proteção.
O aparelho de aquecimento não deve 
ser colocado diretamente abaixo de 
uma tomada elétrica.

ATENÇÃO!

Algumas partes podem ficar muito 
quentes e causar queimaduras. Deve-
se ter especial cuidado na presença de 
crianças e pessoas vulneráveis.
Não utilizar este aparelho perto de uma 
casa de banho, um duche ou uma pisci-
na.
Não utilizar este aparelho se tiver caído.
Não utilizá-lo se apresentar sinais 
visíveis de danos.
Utilizar sobre uma superfície horizontal 
e estável ou fixá-lo à parede, se for o 
caso.

ATENÇÃO!

Este aparelho de aquecimento não pos-
sui um dispositivo de controlo da tem-
peratura ambiente.



Não utilizar em pequenos espaços 
quando estes estiverem ocupados por 
pessoas que não possam sair sozinhas, 
a menos que haja supervisão constante.

ATENÇÃO!

Para reduzir o risco de incêndio, manter 
tecidos, cortinas ou qualquer outro ma-
terial inflamável a uma distância míni-
ma de 1 metro da saída de ar.
Na primeira utilização, verificar a pre-
sença dos pés e proceder à montagem 
antes do uso.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
1. Passe o cabo de alimentação pelo orifício central e 
fixe firmemente a base esquerda com a base direita. 
Alinhe a posição do corpo do termoventilador com a 
base e fixe os parafusos da base usando uma chave de 
fenda.
2. Passe o cabo de alimentação pela ranhura apropriada 
da base.
  

                                                                                                               

VISÃO DO PAINEL DE CONTROLE

1- Botão On/Off
2- Botão MODE
3- Botão Oscilação
4- Temporizador
5- Botão +/- (aumento/diminuição da temperatura)
6- Botão de ativação do Efeito Chama

FUNCIONAMENTO
1. Retire cuidadosamente o dispositivo da embalagem 
e remova quaisquer proteções de plástico ou papelão. 
2. Coloque a unidade sobre uma superfície estável, 
plana e livre de obstáculos que possam comprometer 
seu funcionamento correto. 
3. Insira o plugue em uma tomada elétrica adequada e 
compatível com as especificações técnicas do produto. 
4. Ligue o termoventilador pressionando o botão 
“On/Off”. O visor exibirá a temperatura ambiente e a 
unidade começará a emitir ar frio. 
5. Ajuste a temperatura desejada usando o botão “+/-”, 
com um intervalo entre 10°C e 49°C. Se a temperatura 
definida for superior à ambiente, o dispositivo ativará 
automaticamente o primeiro nível de aquecimento, e o 
botão “MODE” se iluminará em branco. Se a temperatura 
continuar a aumentar, o termoventilador passará para 
o segundo nível de aquecimento, indicado pelo botão 
“MODE” iluminado em vermelho. Caso o valor continue 
a subir até 49°C, o sistema reiniciará automaticamente 
o ajuste a partir de 10°C. 
6. Selecione o modo de operação pressionando o 
botão “MODE”. Um primeiro toque ativará o modo de 
baixa potência, com iluminação branca do botão. Um 
segundo toque ativará o modo de alta potência, com 
iluminação vermelha. Um terceiro toque retornará o 
dispositivo ao modo de ventilação, que emite apenas 
ar frio. 
7. Ative ou desative a função de oscilação pressionando 
o botão “Oscilação”. A ativação da função será 
indicada pelo acendimento do indicador luminoso 
correspondente. 
8. Configure o tempo de funcionamento usando o 
botão “Temporizador”, selecionando um valor entre 1 e 
24 horas. O indicador luminoso confirmará a ativação. 



9. Para desligar a unidade, pressione o botão “On/
Off”. O sistema de aquecimento será desligado 
imediatamente, e o dispositivo continuará funcionando 
por 30 segundos no modo ventilação para permitir o 
resfriamento interno. Após isso, o termoventilador será 
completamente desligado, e o botão “On/Off” voltará à 
cor branca. 
10. Pressione o botão “Efeito Chama” para ativar 
ou desativar a simulação de chama. Esta função é 
puramente decorativa e não influencia a capacidade de 
aquecimento ou iluminação da unidade.

BOTÃO OSCILAÇÃO
O termoventilador possui uma função de oscilação que 
permite uma distribuição mais uniforme do calor. Para 
ativá-la, pressione o botão “Oscilação”: o acendimento 
do indicador luminoso confirmará a ativação. Para 
desativá-la, pressione novamente o mesmo botão até 
que a luz se apague.

FUNÇÃO TEMPORIZADOR
O temporizador está disponível em todos os modos de 
funcionamento e permite definir a duração de uso entre 
1 e 24 horas. Cada pressão no botão “Temporizador” 
aumentará a duração em 1 hora. Se o temporizador 
for pressionado novamente após selecionar 24 
horas, a função será redefinida, permitindo que o 
termoventilador funcione continuamente.

INSTRUÇÕES PARA O TERMOSTATO
1. Pressione o botão “+” para aumentar a temperatura 
até um máximo de 49°C. Ao atingir esse valor, se 
o botão continuar pressionado, o ajuste reiniciará 
automaticamente a partir de 10°C.
2. Se a temperatura ambiente cair 2°C abaixo 
da configurada, o termoventilador ativará 
automaticamente o primeiro nível de aquecimento a 
1000W.
3. Se a temperatura ambiente cair 4°C abaixo da 
configurada, o termoventilador passará para a potência 
máxima de 2000W para compensar a perda de calor.
4. Se a temperatura ambiente for igual ou 1°C superior 
à temperatura configurada, o termoventilador 
interromperá o aquecimento e ativará o modo 
ventilação com ar frio.
5. A temperatura é ajustável entre 10°C e 49°C para 
atender às diferentes necessidades de conforto térmico.

• ON/OFF » Liga e desliga o ter-
moventilador.
• FLAMES » Ativa/desativa a 
função decorativa das chamas.
• MODE » Seleção entre venti-
lação, ar quente de baixa potên-
cia, ar quente de alta potência.
• TIMER » Configuração do tem-
porizador de 1 a 24 horas.
• CANCEL » Desliga as luzes do 
termoventilador para um am-
biente mais confortável.
• SWING » Ativa/desativa a osci-
lação.
• UP/DOWN » Aumenta/diminui a 
temperatura configurada.

INTERRUPTOR ANTIQUEDA
O termoventilador está equipado com um sistema de 
segurança antiqueda que interrompe automaticamen-
te o funcionamento em caso de queda ou inclinação 
excessiva. Esse mecanismo previne riscos de incêndio e 
danos ao aparelho, garantindo um uso seguro.
 
PROTEÇÃO CONTRA SUPERAQUECIMENTO
O dispositivo possui um sistema de segurança que de-
sliga automaticamente a unidade em caso de supera-
quecimento. Se isso ocorrer:
1.	 Desconecte o termoventilador da tomada 
elétrica.
2.	 Aguarde aproximadamente 30 minutos 
para permitir o resfriamento do dispositivo.
3.	 Remova quaisquer obstáculos que possam 
estar impedindo o fluxo de ar adequado.
4.	 Ligue novamente o termoventilador e veri-
fique se a unidade está funcionando corretamente.
 
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Sempre desconecte o aparelho da rede elétrica antes 
de realizar qualquer operação de limpeza ou manu-
tenção.
• Utilize um pano macio levemente úmido com um de-
tergente neutro para limpar a superfície. Evite o uso de 
produtos abrasivos ou solventes químicos agressivos.
• Verifique regularmente as saídas de ventilação para 
garantir que estejam livres de poeira ou resíduos que 
possam comprometer a eficiência do aparelho.
Manter o termoventilador em boas condições ajuda a 
garantir um desempenho eficiente e prolonga a vida 
útil do aparelho



GR - ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Το παρόν προϊόν είναι κατάλληλο μόνο 
για σωστά μονωμένους χώρους ή για 
περιστασιακή χρήση.
Το παρόν προϊόν δεν είναι κατάλληλο 
για κύρια θέρμανση.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

 Πριν από τη χρήση, διαβάστε 
αυτές τις προειδοποιήσεις και οδηγίες 
και φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά.
Η μη τήρηση αυτών των 
προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Κατά τη χρήση ηλεκτρικών συσκευών, 
πρέπει πάντα να τηρούνται οι συνήθεις 

προφυλάξεις ασφαλείας για να μειωθεί 
ο κίνδυνος πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, 
τραυματισμών και υλικών ζημιών.
Η συσκευή προορίζεται για οικιακή 
χρήση και παρόμοιες εφαρμογές, και 
συγκεκριμένα:
Σε κουζίνες προσωπικού σε 
καταστήματα, γραφεία και άλλους 
επαγγελματικούς χώρους.
Σε αγροκτήματα.
Από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και 
άλλων καταλυμάτων.
Σε καταλύματα τύπου bed and bre-
akfast.
Δεν είναι κατάλληλο για επαγγελματική 
χρήση.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς για 
τους οποίους προορίζεται.
Κάθε διαφορετική χρήση θεωρείται 

 = Leia o manual

=  Observe os avisos e as normas de segurança

= Aparelho com classe de proteção II
(Duplo isolamento)

= Não cobrir! Perigo de sobreaquecimento

=  Eliminação de equipamentos elétricos e eletrônicos

LEGENDA DE SÍMBOLOS



ακατάλληλη και επικίνδυνη, εκθέτοντας 
τον χρήστη σε ηλεκτρικούς κινδύνους 
και σωματικές βλάβες.
Εάν αποφασίσετε να απορρίψετε 
αυτή τη συσκευή, συνιστάται να την 
καταστήσετε μη λειτουργική κόβοντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας.
Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο 
ηλεκτρικό δίκτυο, ελέγξτε ότι η 
τάση που αναγράφεται στα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αντιστοιχεί σε αυτή του 
τοπικού δικτύου και μην χρησιμοποιείτε 
πρίζες ή προεκτάσεις που δεν είναι 
συμβατές με τις τεχνικές προδιαγραφές.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν 
το καλώδιο, το βύσμα ή οποιοδήποτε 
μέρος της είναι κατεστραμμένο.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας κρατιέται μακριά από τη 
συσκευή, ότι δεν έρχεται σε επαφή με 
θερμές επιφάνειες και ότι δεν πιέζεται 
από αιχμηρές γωνίες.
Μην αποσυνδέετε ποτέ τη συσκευή 
τραβώντας το καλώδιο.
Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την παροχή ρεύματος 
και αφήστε τη να κρυώσει πριν την 
αποθηκεύσετε ή την καθαρίσετε.
Όλες οι επισκευές, 
συμπεριλαμβανομένης της 
πιθανής αντικατάστασης του 
καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει να 
πραγματοποιούνται αποκλειστικά από 

εξουσιοδοτημένους τεχνικούς για την 
αποφυγή κινδύνων.
Μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο 
τροφοδοσίας γύρω από το χέρι σας 
όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο.
Σε περίπτωση καταιγίδας, αποσυνδέστε 
τη συσκευή από την πρίζα.
Ξετυλίξτε εντελώς το καλώδιο πριν από 
τη χρήση.
Μην μεταφέρετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως 
λαβή.
Μην περνάτε το καλώδιο από αιχμηρές 
γωνίες και μην το τοποθετείτε σε ζεστές 
επιφάνειες.
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο μαζί με τις 
οδηγίες καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής της 
συσκευής, για μελλοντική αναφορά.
Εάν η συσκευή μεταβιβαστεί σε τρίτους, 
παραδώστε επίσης όλη την τεκμηρίωση.
Εάν κατά την ανάγνωση αυτού του 
εγχειριδίου ορισμένα σημεία δεν 
είναι κατανοητά ή έχετε αμφιβολίες, 
επικοινωνήστε με την εταιρεία στη 
διεύθυνση που αναφέρεται πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Ελέγχετε περιοδικά τη σωστή σύσφιξη 
των βιδών, την κατάσταση φθοράς της 



συσκευής και τη σωστή λειτουργία της.
Η χρήση αξεσουάρ που δεν 
συνιστώνται ή δεν παρέχονται από τον 
κατασκευαστή μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή 
τραυματισμού.
Πάντα αποσυνδέετε τη συσκευή από το 
ρεύμα εάν παραμένει χωρίς επίβλεψη, 
καθώς και πριν από τη συναρμολόγηση, 
αποσυναρμολόγηση, καθαρισμό ή 
συντήρηση.
Μην εκθέτετε τη συσκευή σε καιρικές 
συνθήκες, όπως βροχή ή ήλιο.
Μην τη χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς 
χώρους.
Μην αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη 
χωρίς επίβλεψη.
Μην τη χρησιμοποιείτε με βρεγμένα 
χέρια ή γυμνά/βρεγμένα πόδια.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Τα υλικά συσκευασίας δεν πρέπει να 
αφήνονται σε σημείο προσβάσιμο 
από παιδιά, καθώς ενδέχεται να 
αποτελέσουν κίνδυνο.
Κρατήστε την πλαστική σακούλα μακριά 
από παιδιά. Δεν είναι παιχνίδι.
Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα 
παιδιά δεν έρχονται σε επαφή με τη 
συσκευή.
Εάν το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο 
αυτής της συσκευής υποστεί 

ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, 
το εξουσιοδοτημένο σέρβις ή 
εξειδικευμένο τεχνικό, για την αποφυγή 
κινδύνων.
Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, 
καθώς και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες, ή που δεν έχουν εμπειρία 
ή γνώση, εφόσον βρίσκονται υπό 
επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους.
Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται ώστε 
να μην παίζουν με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση που 
προορίζονται να πραγματοποιηθούν 
από τον χρήστη δεν πρέπει να 
εκτελούνται από παιδιά.
Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιό 
της μακριά από παιδιά κάτω των 8 
ετών και αποθηκεύστε την σε ξηρό και 
ασφαλές μέρος.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για να 
λειτουργεί με εξωτερικό χρονοδιακόπτη 
ή με σύστημα απομακρυσμένου 
ελέγχου.

Κρατήστε τα παιδιά κάτω των 3 ετών 
σε ασφαλή απόσταση από τη συσκευή, 
εκτός εάν επιτηρούνται συνεχώς.
Τα παιδιά ηλικίας 3 έως 8 ετών 



επιτρέπεται μόνο να ενεργοποιούν/
απενεργοποιούν τη συσκευή, εφόσον 
έχει τοποθετηθεί ή εγκατασταθεί στη 
φυσιολογική της θέση λειτουργίας και 
επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί στη 
σωστή χρήση της και έχουν κατανοήσει 
τους σχετικούς κινδύνους.
Τα παιδιά ηλικίας 3 έως 8 ετών δεν 
επιτρέπεται να συνδέουν τη συσκευή, 
να τη ρυθμίζουν, να την καθαρίζουν ή 
να εκτελούν συντήρηση.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Μην καλύπτετε. Για να αποφύγετε 
την υπερθέρμανση, μην καλύπτετε τη 
συσκευή.
Η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
χωρίς τις προστατευτικές γρίλιες.
Η θερμαντική συσκευή δεν πρέπει να 
τοποθετείται ακριβώς κάτω από πρίζα 
ρεύματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Ορισμένα μέρη μπορεί να γίνουν πολύ 
ζεστά και να προκαλέσουν εγκαύματα.
Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται σε χώρους 
με παιδιά και ευάλωτα άτομα.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή 
κοντά σε μπάνιο, ντους ή πισίνα.
Μην τη χρησιμοποιείτε εάν έχει πέσει.
Μην τη χρησιμοποιείτε εάν υπάρχουν 

εμφανή σημάδια ζημιάς.
Χρησιμοποιήστε τη σε οριζόντια και 
σταθερή επιφάνεια ή στερεώστε τη 
στον τοίχο, εάν αυτό προβλέπεται.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Αυτή η θερμαντική συσκευή δεν διαθέτει 
σύστημα ελέγχου της θερμοκρασίας του 
περιβάλλοντος.
Μην τη χρησιμοποιείτε σε μικρούς 
χώρους όταν βρίσκονται μέσα άτομα 
που δεν μπορούν να εγκαταλείψουν 
το χώρο μόνα τους, εκτός εάν υπάρχει 
συνεχής επίβλεψη.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
κρατήστε υφάσματα, κουρτίνες ή 
οποιοδήποτε άλλο εύφλεκτο υλικό σε 
απόσταση τουλάχιστον 1 μέτρου από 
την έξοδο του αέρα.
Κατά την πρώτη χρήση, ελέγξτε την 
παρουσία των ποδιών στήριξης και 
προχωρήστε στη συναρμολόγηση πριν 
από τη χρήση.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
1. Περάστε το καλώδιο τροφοδοσίας μέσα από την 
κεντρική οπή και στερεώστε καλά τη βάση αριστερά 
με τη βάση δεξιά. Ευθυγραμμίστε τη θέση του σώματος 
του θερμαντήρα με τη βάση και ασφαλίστε τις βίδες της 
βάσης χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι.
2. Περάστε το καλώδιο τροφοδοσίας μέσα από την 
ειδική εγκοπή στη βάση.
  

                                                                                                               
ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1- Κουμπί On/Off
2- Κουμπί MODE
3- Κουμπί ταλάντωσης
4- Χρονοδιακόπτης
5- Κουμπί +/- (αύξηση/μείωση θερμοκρασίας)
6- Κουμπί ενεργοποίησης Εφέ Φλόγας

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1. Αφαιρέστε προσεκτικά τη συσκευή από τη 
συσκευασία και αφαιρέστε τυχόν πλαστικές ή χάρτινες 
προστασίες.
2. Τοποθετήστε τη μονάδα σε σταθερή, επίπεδη 
επιφάνεια χωρίς εμπόδια που θα μπορούσαν να 
επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία της.

3. Συνδέστε το φις σε μια κατάλληλη πρίζα που 
συμμορφώνεται με τις τεχνικές προδιαγραφές του 
προϊόντος.
4. Ενεργοποιήστε τον θερμαντήρα πατώντας το 
κουμπί “On/Off”. Η οθόνη θα εμφανίσει την τρέχουσα 
θερμοκρασία δωματίου και η μονάδα θα αρχίσει να 
εκπέμπει κρύο αέρα.
5. Ρυθμίστε την επιθυμητή θερμοκρασία 
χρησιμοποιώντας το κουμπί “+/-”, με εύρος από 
10°C έως 49°C. Εάν η ρυθμισμένη θερμοκρασία είναι 
υψηλότερη από τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η 
συσκευή θα ενεργοποιήσει αυτόματα το πρώτο επίπεδο 
θέρμανσης και το κουμπί “MODE” θα ανάψει λευκό. 
Αυξάνοντας περαιτέρω τη θερμοκρασία, ο θερμαντήρας 
θα περάσει στο δεύτερο επίπεδο θέρμανσης, με το 
κουμπί “MODE” να ανάβει κόκκινο. Εάν συνεχίσετε να 
αυξάνετε τη ρύθμιση έως τους 49°C, το σύστημα θα 
επανεκκινήσει αυτόματα τη ρύθμιση από τους 10°C.
6. Επιλέξτε τη λειτουργία πατώντας το κουμπί “MODE”. 
Η πρώτη πίεση ενεργοποιεί τη λειτουργία χαμηλής 
ισχύος (λευκή ένδειξη), η δεύτερη πίεση ενεργοποιεί τη 
λειτουργία υψηλής ισχύος (κόκκινη ένδειξη) και η τρίτη 
πίεση επιστρέφει τη συσκευή σε λειτουργία ανεμιστήρα 
με κρύο αέρα.
7. Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τη λειτουργία 
ταλάντωσης πατώντας το κουμπί “Ταλάντωση”. Η 
ενεργοποίηση της λειτουργίας θα υποδεικνύεται από 
την αντίστοιχη φωτεινή ένδειξη.
8. Ρυθμίστε τη διάρκεια λειτουργίας χρησιμοποιώντας 
το κουμπί “Χρονοδιακόπτης”, επιλέγοντας χρόνο μεταξύ 
1 και 24 ωρών. Η φωτεινή ένδειξη επιβεβαιώνει την 
ενεργοποίηση.
9. Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε 
το κουμπί “On/Off”. Το σύστημα θέρμανσης θα 
απενεργοποιηθεί αμέσως και η συσκευή θα συνεχίσει 
να λειτουργεί για 30 δευτερόλεπτα σε λειτουργία 
ανεμιστήρα για να επιτρέψει την εσωτερική ψύξη. Μετά 
το πέρας του χρόνου, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί 
πλήρως και το κουμπί “On/Off” θα επιστρέψει στο λευκό.
10. Πατήστε το κουμπί “Εφέ Φλόγας” για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την 
προσομοίωση φλόγας. Αυτή η λειτουργία είναι 
διακοσμητική και δεν επηρεάζει την ικανότητα 
θέρμανσης ή φωτισμού της μονάδας.
ΚΟΥΜΠΙ ΤΑΛΑΝΤΩΣΗΣ
Ο θερμαντήρας διαθέτει λειτουργία ταλάντωσης για 
ομοιόμορφη κατανομή της θερμότητας. Πατήστε το 
κουμπί “Ταλάντωση” για ενεργοποίηση (η φωτεινή 
ένδειξη θα ανάψει). Για απενεργοποίηση, πατήστε ξανά 
μέχρι να σβήσει η ένδειξη.
 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ
Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να ρυθμιστεί σε όλες τις 
λειτουργίες, επιτρέποντας ρύθμιση από 1 έως 24 ώρες. 
Κάθε πάτημα του κουμπιού “Χρονοδιακόπτης” αυξάνει 
τη διάρκεια κατά 1 ώρα. Αν πατηθεί ξανά μετά τις 24 
ώρες, η λειτουργία θα επανέλθει στη συνεχή λειτουργία.
 



ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ
1.	 Πατήστε το κουμπί “+” για αύξηση της 
θερμοκρασίας έως 49°C. Μετά την επίτευξη του 
μέγιστου, αν συνεχίσετε να πιέζετε, η ρύθμιση θα 
ξεκινήσει αυτόματα από τους 10°C.
2.	 Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος μειωθεί 
κατά 2°C κάτω από τη ρυθμισμένη, η συσκευή θα 
ενεργοποιήσει το πρώτο επίπεδο θέρμανσης στα 
1000W.
3.	 Εάν μειωθεί κατά 4°C, θα ενεργοποιηθεί η 
μέγιστη ισχύς των 2000W.
4.	 Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
ίση ή υψηλότερη από τη ρυθμισμένη κατά 1°C, ο 
θερμαντήρας θα απενεργοποιήσει τη θέρμανση και θα 
λειτουργήσει σε λειτουργία ανεμιστήρα με κρύο αέρα.

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
Το τηλεχειριστήριο λειτουργεί με 2 μπαταρίες AAA 1.5V 
(δεν περιλαμβάνονται).
 Περιγραφή κουμπιών:

• ON/OFF » Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση θερμαντήρα.
• FLAMES » Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση διακοσμητικής 
φλόγας.
• MOD » Επιλογή λειτουργίας: 
ανεμιστήρας, χαμηλή ή υψηλή 
θέρμανση.
• TIMER  »  Ρύθμιση χρονοδιακόπτη 
από 1 έως 24 ώρες.
• CANCEL » Απενεργοποίηση 
φωτισμού για πιο άνετη 
ατμόσφαιρα.
• SWING » Ενεργοποίηση/

απενεργοποίηση ταλάντωσης.
• UP/DOWN » Αύξηση/μείωση θερμοκρασίας.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ο θερμαντήρας διαθέτει σύστημα ασφαλείας κατά 
της ανατροπής, το οποίο διακόπτει τη λειτουργία σε 
περίπτωση πτώσης ή υπερβολικής κλίσης.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
Σε περίπτωση υπερθέρμανσης, η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα. Για επανεκκίνηση:
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή.
2. Περιμένετε 30 λεπτά για να κρυώσει.
3. Απομακρύνετε εμπόδια που επηρεάζουν τον αερισμό.
4. Επανασυνδέστε και ελέγξτε τη λειτουργία.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
•  Αποσυνδέστε τη συσκευή πριν τον καθαρισμό.
• Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί με ουδέτερο 
απορρυπαντικό.
•  Ελέγξτε και καθαρίστε τις γρίλιες αερισμού.
Διατηρώντας τον θερμαντήρα σε άριστη κατάσταση, 
διασφαλίζετε αποδοτική απόδοση και παρατείνετε τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής.

 = Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης

= Συσκευή με κλάση προστασίας II
Διπλή μόνωση)

= Μην καλύπτετε! Κίνδυνος υπερθέρμανσης

= Τηρήστε τις προειδοποιήσεις και τους κανόνες ασφαλείας

=  Απόρριψη ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών

ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΥΜΒΟΛΩΝ



HR - SIGURNOSNE NAPOMENE
Ovaj proizvod je prikladan samo za pra-
vilno izolirane prostore ili povremenu 
upotrebu.
Ovaj proizvod nije prikladan za primar-
no grijanje.

OPREZ!

 Prije upotrebe pažljivo pročitajte 
ova upozorenja i upute te ih sačuvajte 
za buduću referencu.
Nepridržavanje ovih upozorenja i upu-
ta može dovesti do električnog udara, 
požara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Pri upotrebi električnih uređaja uvijek 
se moraju poštovati osnovne sigurno-
sne mjere kako bi se smanjio rizik od 
požara, električnog udara, ozljeda i ma-
terijalne štete.
Uređaj je namijenjen isključivo za kućnu 
upotrebu i slične primjene, uključujući:
Prostore za kuhanje namijenjene oso-
blju u trgovinama, uredima i drugim 
poslovnim okruženjima;
Poljoprivredna gospodarstva;
Upotrebu od strane gostiju hotela, mo-
tela i drugih smještajnih objekata;
Smještajne objekte tipa bed and bre-
akfast.
Nije prikladno za profesionalnu upotre-
bu.

Nemojte koristiti uređaj u svrhe 
drugačije od predviđenih.
Svaka drugačija upotreba smatra se ne-
pravilnom i opasnom, te korisnika može 
izložiti električnim rizicima i ozljedama.
Ako odlučite odložiti ovaj uređaj, 
preporučuje se da ga učinite neupotre-
bljivim rezanjem kabela za napajanje.
Prije nego što priključite uređaj na 
električnu mrežu, provjerite odgovara 
li napon naveden u tehničkim podaci-
ma naponu lokalne mreže i ne koristite 
utičnice ili produžne kabele koji nisu 
kompatibilni s tehničkim specifikacija-
ma.
Nemojte koristiti uređaj ako su kabel, 
utikač ili bilo koji njegov dio oštećeni.
Provjerite je li kabel za napajanje 
udaljen od uređaja, da ne dolazi u kon-
takt s vrućim površinama i da nije priti-
snut ili oštećen oštrim rubovima.
Nikada ne isključujte uređaj 
povlačenjem kabela.
Nakon upotrebe, isključite uređaj iz 
električne mreže i pričekajte da se ohla-
di prije nego što ga spremite ili očistite.
Sve popravke, uključujući moguću 
zamjenu kabela za napajanje, smiju 
obavljati isključivo ovlašteni tehničari 
kako bi se spriječili rizici.
Nikada nemojte omotati kabel za napa-
janje oko ruke dok je uređaj priključen 
na struju.



U slučaju grmljavinske oluje, isključite 
kabel za napajanje iz utičnice.
Prije upotrebe u potpunosti razvucite 
kabel.
Nemojte nositi uređaj povlačenjem ka-
bela.
Nemojte koristiti kabel kao ručku.
Nemojte provlačiti kabel preko oštrih 
rubova niti ga ostavljati na vrućim 
površinama.
Sačuvajte ovaj priručnik zajedno s upu-
tama tijekom cijelog vijeka trajanja 
uređaja, za buduću referencu.
Ako uređaj proslijedite trećim osobama, 
predajte im i svu popratnu dokumenta-
ciju.
Ako prilikom čitanja ovog priručnika 
naiđete na teško razumljive dijelove ili 
imate bilo kakve sumnje, prije upotrebe 
uređaja obratite se proizvođaču na na-
vedenu adresu.  

OPREZ!

Povremeno provjeravajte pravilno 
pritezanje vijaka, stanje istrošenosti 
uređaja i njegovu ispravnu funkcional-
nost.
Korištenje dodatne opreme koja nije 
preporučena ili nije isporučena od stra-
ne proizvođača može uzrokovati rizik od 
požara, električnog udara ili ozljeda.
Uvijek isključite uređaj iz električne 

mreže ako ga ostavljate bez nadzora te 
prije montaže, rastavljanja, čišćenja ili 
održavanja.
Nemojte izlagati uređaj vremenskim 
uvjetima poput kiše ili sunca.
Nemojte ga koristiti na otvorenom.
Nemojte ostavljati uređaj uključen bez 
nadzora.
Nemojte koristiti uređaj s mokrim ruka-
ma ili bosim/mokrim nogama.

OPREZ!

Dijelove ambalaže nemojte ostavljati 
na dohvat djece, jer mogu predstavljati 
opasnost.
Plastičnu vrećicu držite daleko od djece. 
Ona nije igračka.
Tijekom upotrebe provjerite da djeca ne 
dolaze u kontakt s uređajem.
Ako je vanjski fleksibilni kabel ovog 
uređaja oštećen, mora ga zamijeniti 
isključivo proizvođač, ovlašteni servis ili 
kvalificirani tehničar kako bi se izbjegli 
rizici.
Uređaj mogu koristiti djeca starija od 
8 godina, kao i osobe s ograničenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima, ili osobe bez iskustva i po-
trebnog znanja, pod uvjetom da su pod 
nadzorom ili su primile upute o sigurnoj 
upotrebi uređaja i razumiju povezane 
opasnosti.



Djeca moraju biti pod nadzorom kako 
ne bi koristila uređaj za igru.
Čišćenje i održavanje koje treba obavlja-
ti korisnik ne smiju obavljati djeca.
Držite uređaj i njegov kabel izvan 
dohvata djece mlađe od 8 godina i 
pohranite ga na suhom i sigurnom mje-
stu.
Uređaj nije predviđen za rad putem 
vanjskog mjerača vremena ili sustava 
daljinskog upravljanja.

Držite djecu mlađu od 3 godine na si-
gurnoj udaljenosti od uređaja, osim ako 
nisu pod stalnim nadzorom.
Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju 
samo uključiti/isključiti uređaj, pod 
uvjetom da je postavljen ili instaliran 
u normalan radni položaj i da su pod 
nadzorom ili su poučena o sigurnoj 
upotrebi uređaja te razumiju povezane 
opasnosti.
Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne smiju 
priključivati uređaj u struju, podešavati 
ga, čistiti ga ili provoditi održavanje.

OPREZ!

Ne prekrivajte uređaj. Kako biste izbje-
gli pregrijavanje, ne prekrivajte uređaj.
Uređaj ne smije raditi bez zaštitnih 
rešetki.
Grijaći uređaj ne smije se postavljati ne-

posredno ispod utičnice.

OPREZ!

Neki dijelovi uređaja mogu postati vrlo 
vrući i uzrokovati opekline.
Posebnu pažnju treba obratiti ako su u 
blizini djeca ili ranjive osobe.
Nemojte koristiti ovaj uređaj u blizini 
kupaonice, tuša ili bazena.
Nemojte koristiti ovaj uređaj ako je pao.
Nemojte ga koristiti ako su vidljiva 
oštećenja.
Koristite ga na vodoravnoj i stabilnoj 
površini ili ga pričvrstite na zid ako je 
predviđeno za montažu.

OPREZ!

Ovaj grijaći uređaj nema sustav za kon-
trolu temperature okoliša.
Nemojte ga koristiti u malim prostorija-
ma kada su u njima osobe koje ne mogu 
same napustiti prostoriju, osim ako nisu 
pod stalnim nadzorom.

OPREZ!

Kako biste smanjili rizik od požara, 
držite tkanine, zavjese i ostale zapaljive 
materijale najmanje 1 metar od otvora 
za izlaz zraka.



Pri prvoj upotrebi, provjerite prisutnost 
nožica i montirajte ih prije uporabe.
UPUTE ZA MONTAŽU
1.	 Provucite kabel za napajanje kroz središnju 
rupu i čvrsto pričvrstite lijevu bazu s desnom bazom. 
Poravnajte položaj tijela termoventilatora s bazom i 
učvrstite vijke baze pomoću odvijača.
2.	 Provucite kabel za napajanje kroz 
odgovarajući utor na bazi.
  

                                                                                                               
PREGLED KONTROLNE PLOČE

1- Gumb On/Off
2- Gumb MODE
3- Gumb Oscilacija
4- Timer
5- Gumb +/- (povećanje/smanjenje temperature)
6- Gumb za aktivaciju efekta Plamena

RAD UREĐAJA
1. Pažljivo izvadite uređaj iz ambalaže i uklonite sve 
zaštitne plastične ili kartonske dijelove.
2. Postavite uređaj na stabilnu, ravnu površinu bez 

prepreka koje bi mogle ometati njegov ispravan rad.
3. Umetnite utikač u odgovarajuću električnu utičnicu 
koja je u skladu s tehničkim specifikacijama proizvoda.
4. Uključite termoventilator pritiskom na gumb “On/
Off”. Na zaslonu će se prikazati sobna temperatura, a 
uređaj će započeti s ispuštanjem hladnog zraka.
5. Podesite željenu temperaturu pomoću gumba 
“+/-” u rasponu od 10°C do 49°C. Ako je postavljena 
temperatura viša od sobne, uređaj će automatski 
aktivirati prvu razinu grijanja, a gumb “MODE” će 
zasvijetliti bijelo. Dodatnim povećanjem temperature, 
termoventilator će prijeći na drugu razinu grijanja, 
označenu crvenim osvjetljenjem gumba “MODE”. Ako 
temperatura dosegne 49°C, sustav će automatski 
resetirati postavke na 10°C.
6. Odaberite način rada pritiskom na gumb “MODE”. 
Prvim pritiskom aktivira se način rada niske snage s 
bijelim osvjetljenjem gumba. Drugim pritiskom aktivira 
se način rada visoke snage s crvenim osvjetljenjem. 
Trećim pritiskom uređaj se vraća u način ventilacije, koji 
ispušta samo hladan zrak.
7. Aktivirajte ili deaktivirajte funkciju oscilacije 
pritiskom na gumb “Oscilacija”. Aktivacija funkcije bit će 
označena osvjetljenjem odgovarajućeg indikatora.
8. Postavite trajanje rada pomoću gumba “Timer”, 
odabirom vrijednosti između 1 i 24 sata. Indikatorska 
lampica potvrdit će aktivaciju.
9. Za isključivanje uređaja pritisnite gumb “On/Off”. 
Sustav grijanja odmah će se isključiti, dok će uređaj 
nastaviti raditi još 30 sekundi u načinu ventilacije 
kako bi se omogućilo unutarnje hlađenje. Nakon toga, 
termoventilator će se potpuno isključiti, a gumb “On/
Off” će ponovno postati bijel.
10. Pritisnite gumb “Efekt plamena” za aktivaciju 
ili deaktivaciju simulacije plamena. Ova funkcija je 
isključivo dekorativna i ne utječe na sposobnost grijanja 
ili osvjetljenja uređaja.

GUMB OSCILACIJE
Termoventilator je opremljen funkcijom oscilacije 
koja omogućuje ravnomjerniju distribuciju topline. 
Za aktivaciju pritisnite gumb “Oscilacija”: osvjetljenje 
indikatorske lampice potvrdit će aktivaciju. Za 
deaktivaciju ponovno pritisnite isti gumb dok se 
lampica ne ugasi.
 
FUNKCIJA TIMERA
Timer je dostupan u svim načinima rada i omogućuje 
postavljanje trajanja rada od 1 do 24 sata. Svakim 
pritiskom gumba “Timer” trajanje se povećava za 1 sat. 
Ako se gumb ponovno pritisne nakon postavljanja na 
24 sata, funkcija će se resetirati, dopuštajući uređaju 
neprekidan rad.
 
UPUTE ZA TERMOSTAT
1. Pritisnite gumb “+” za povećanje temperature do 
maksimalnih 49°C. Kada dosegne ovu vrijednost, 
daljnjim pritiskanjem gumb će automatski resetirati 



temperaturu na 10°C.
2. Ako sobna temperatura padne za 2°C ispod 
postavljene, termoventilator će automatski aktivirati 
prvu razinu grijanja na 1000W.
3. Ako sobna temperatura padne za 4°C ispod 
postavljene, termoventilator će prijeći na maksimalnu 
snagu od 2000W kako bi nadoknadio gubitak topline.
4. Ako je sobna temperatura jednaka ili 1°C viša od 
postavljene, termoventilator će prekinuti grijanje i 
prijeći na način ventilacije s hladnim zrakom.
5. Temperatura se može podesiti između 10°C i 49°C 
kako bi se prilagodila različitim potrebama toplinske 
udobnosti.

DALJINSKI UPRAVLJAČ
Daljinski upravljač koristi 2 AAA baterije od 1,5V (nisu 
uključene).

Opis gumba:
• ON/OFF » Uključivanje i 
isključivanje termoventilatora.
• FLAMES » Aktivacija/deaktivaci-
ja dekorativne funkcije plamena.
• MODE » Odabir između ventila-
cije, grijanja niske snage i grijanja 
visoke snage.
• TIMER » Postavljanje timera od 
1 do 24 sata.
• CANCEL » Isključivanje svjetla 
termoventilatora za ugodniji am-
bijent.
• SWING » Aktivacija/deaktivacija 
oscilacije.
• UP/DOWN » Povećanje/

smanjenje postavljene temperature.

SIGURNOSNI PREKIDAČ ZA PREVRTANJE
Termoventilator je opremljen sigurnosnim susta-
vom protiv prevrtanja koji automatski prekida rad u 
slučaju pada ili prekomjernog nagiba. Ovaj mehanizam 
sprječava potencijalne opasnosti od požara i oštećenja 
uređaja, osiguravajući sigurno korištenje.
 
ZAŠTITA OD PREGRIJAVANJA
Uređaj je opremljen sigurnosnim sustavom koji auto-
matski isključuje uređaj u slučaju pregrijavanja. Ako se 
to dogodi:
1. Iskopčajte termoventilator iz utičnice.
2. Pričekajte otprilike 30 minuta kako bi se uređaj ohla-
dio.
3. Uklonite eventualne prepreke koje bi mogle ometati 
pravilan protok zraka.
4. Ponovno uključite termoventilator i provjerite radi li 
ispravno.
 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Uvijek isključite uređaj iz električne mreže prije 
izvođenja bilo kakvog čišćenja ili održavanja.
• Koristite meku, lagano navlaženu krpu s blagim 
deterdžentom za čišćenje površine. Izbjegavajte abra-
zivne proizvode ili agresivne kemijske otopine.
• Redovito provjeravajte otvore za ventilaciju i osigu-
rajte da su bez prašine ili ostataka koji bi mogli smanjiti 
učinkovitost uređaja.
Održavanje termoventilatora u optimalnom stanju 
pomaže u osiguravanju učinkovitog rada i produženju 
vijeka trajanja uređaja.

 = Pročitajte upute za uporabu

= Pridržavajte se sigurnosnih upozorenja i pravila

= Uređaj klase zaštite II
(Dvostruka izolacija)

= Ne prekrivajte! Opasnost od pregrijavanja

=  Odlaganje električnih i elektroničkih uređaja

LEGENDA SIMBOLA







Art. 586105
Modello: HPC-XF2013YL-Z - 220-240V ~  50/60Hz - 2000W

customer@generaltrade.it
www.generaltrade.it
Prodotto di provenienza Extra-UE

Importato e fabbricato da:
GENERAL TRADE SPA
Via G. Cassano - Km 2,2
74015 Martina Franca (TA) ITALY

L’etichetta fa parte integrante del prodotto, leggere e conservare per futuri riferimenti.
Graphic design is exclusive property of General Trade spa.
Forma e colore possono variare rispetto all’illustrazione

Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto è soggetto alla raccolta differenziata. Per le sue caratteristiche tecniche il prodotto, se smal-
tito impropriamente,  può rivelarsi dannoso per la salute e per l’ambiente. Per questo motivo il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti 
solido urbani. L’utente dovrà pertanto conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed 
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad 
uno o conferirla gratuitamente, in caso di prodotto di piccolissime dimensioni, presso i negozi che forniscono questo servizio. L’adeguata raccolta 
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sulla salute e sull’ambiente e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’ap-
parecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta l’applicazione delle sanzioni previste della normativa vigente.

E - El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa indica que el producto está sujeto a recogida selectiva. Debido a sus características 
técnicas, si el producto se elimina de forma indebida, puede resultar perjudicial para la salud y el medio ambiente. Por esta razón, el producto 
no debe eliminarse junto con los residuos sólidos urbanos. El usuario, por lo tanto, deberá depositar el aparato, cuando este llegue al final de su 
vida útil, en los centros de recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos correspondientes, o bien entregarlo al distribuidor 
cuando compre un nuevo aparato similar, a razón de uno por uno, o dejarlo gratuitamente, en caso de productos muy pequeños, en las tiendas que 
proporcionen este servicio. La adecuada recogida selectiva para realizar el reciclaje del aparato en desuso, su tratamiento y eliminación de forma 
compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización y/o 
reciclaje de los materiales de los que está compuesto el aparato. La eliminación ilegal del producto conlleva la aplicación de las sanciones previstas 
en la normativa vigente.

P - O símbolo do contentor de lixo barrado indica que o produto é sujeito à recolha diferenciada. Devido as características técnicas, o produto se 
eliminado indevidamente, pode se tornar perigoso para a saúde e meio ambiente. Por esta razão o produto não deve ser eliminado junto com o 
lixo sólido urbano. O usuário deverá portanto entregar o equipamento sem mais utilização nos centros de recolha específicos para lixo eletrônico 
e eletrotécnico, ou então entregá-lo ao revendedor no momento da aquisição de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um a 
um ou entregá-lo gratuitamente, em caso de produtos de dimensões muito pequenas, nas lojas que oferecem este serviço. A recolha diferenciada 
adequada para a entrega em seguida do equipamento inutilizável à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambiental compatível contribui à 
evitação de  possíveis efeitos negativos para a saúde e o meio ambiente e favorece a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais com os quais é 
composto o equipamento. A eliminação abusiva do produto comporta a aplicação das sanções previstas pela normativa vigente.  

GR -Το ακυρωμένο σύμβολο κάδου απορριμμάτων υποδεικνύει ότι το προϊόν υπόκειται σε ανακύκλωση. Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του, 
το προϊόν, εάν δεν απορριφθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο για την υγεία μας και το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα στερεά αστικά απόβλητα. Κατά συνέπεια, η χρήστης θα πρέπει να μεταφέρει την συσκευή στο τέλος της 
λειτουργικής ζωής της σε κατάλληλα διαφοροποιημένα κέντρα συλλογής για  ηλεκτρονικές συσκευές και ηλεκτρο-τεχνικά απόβλητα, ή να 
την επιστρέψει στον λιανοπωλητή κατά την αγορά μιας νέας συσκευής ισοδύναμου τύπου, η να την αποδώσει δωρεάν, σε περίπτωση πολύ 
μιρκών διαστάσεων σε καταστήματα που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση στην 
ανακύκλωση, επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή / και ανακύκλωση των υλικών που απαρτίζουν τον εξοπλισμό. Παράνομη απόρριψη του 
προϊόντος από τον ιδιοκτήτη συνεπάγεται την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων που προβλέπονται από το νόμο.

HR -Oznaka prekrižene kante za otpad označava da je proizvod namijenjen za odvojeno prikupljanje otpada. Zbog svojih tehničkih karakteristika, 
ako proivod nije pravilno odložen, može biti opasan za zdravlje i okoliš. Zbog toga proizvod ne smije bit odložen zajedno s gradskim otpadom. Ko-
risnik treba odložiti nefunkcionalni uređaj u određeni centar za odvojeno prikupljanje elektronskog i elektrotehničkog otpada, ili predati prodavaču 
u trenutku kupnje novog proizvoda istog tipa ili predati bez plaćanja dodatnih troškova, u slučaju proizvoda malih dimanzija, u centrima koji nude 
ovaj tip usluge. Adekvatno odvojeno prikupljanje otpada za naredno recikliranje odbačenih uređaja, za tretiranje i odlaganje u skladu s okolišem 
doprinosi izbjegavanju negativnog utjecaja na zdravlje i okoliš te pomaže za naknadno korištenje i/ili recikiranje materijala od kojeg se sastoji 
uređaj. Neprimjereno odlaganje proizvoda stvara komplikacije te sankcije predviđene važećim odredbama.

IL TELECOMANDO FUNZIONA CON
2 BATTERIE MINISTILO TIPO AAA (NON INCLUSE)
2 x 1,5V = 3V

x3


